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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1744 НА СЪВЕТА 

от 20 ноември 2020 година 

за прилагане на Регламент (ЕС) 2019/796 относно ограничителни мерки срещу кибератаки, 
застрашаващи Съюза или неговите държави членки 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2019/796 от 17 май 2019 г., относно ограничителни мерки срещу кибератаки, 
застрашаващи Съюза или неговите държави членки (1), и по-специално член 13, параграф 1 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1) На 17 май 2019 г. Съветът прие Регламент (ЕС) 2019/796. 

(2) На 30 юли 2020 г. Съветът прие Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1125 (2), с който шест физически лица и три 
образувания или органи бяха включени в списъка на подлежащите на ограничителни мерки физически и 
юридически лица, образувания и органи, посочени в приложение I към Регламент (ЕС) 2019/796. 

(3) За две вписвания на физически лица беше получена актуализирана информация. 

(4) Поради това Регламент (ЕС) 2019/796 следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение I към Регламент (ЕС) 2019/796 се изменя в съответствие с приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 20 ноември 2020 година.  

За Съвета 
Председател 

M. ROTH     

(1) ОВ L 129I, 17.5.2019 г., стр. 1. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1125 на Съвета от 30 юли 2020 г. за прилагане на Регламент (ЕС) 2019/796 относно 

ограничителни мерки срещу кибератаки, застрашаващи Съюза или неговите държави членки (ОВ L 246, 30.7.2020 г., стр. 4). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

В приложение I към Регламент (ЕС) 2019/796, в подраздел „А. Физически лица“ вписвания 1 и 2 се заменят със следните вписвания:                                                                 

Име Идентификационни данни Основания Дата на вписване 

„1. GAO Qiang Дата на раждане: 4 октомври 1983 г. 

Място на раждане: Провинция Shandong, 
Китай 

Адрес: Room 1102, Guanfu Mansion, 46 
Xinkai Road, Hedong District, Tianjin, 
Китай 

Гражданство: китайско 

Пол: мъжки 

Gao Qiang участва в „Операция Cloud Hopper“ — серия кибератаки със значително въздействие, 
задействани извън Съюза и представляващи външна заплаха за Съюза или неговите държави членки, и 
кибератаки със значително въздействие върху трети държави. 

Мишена на „Операция Cloud Hopper“ са информационните системи на многонационални дружества от 
шест континента, в т.ч. дружества на територията на Съюза, при което е осъществен неразрешен достъп 
до чувствителни търговски данни, довел до значителни икономически загуби. 

„Операция Cloud Hopper“ е дело на извършител, известен в публичното пространство като „APT10“ 
(„Advanced Persistent Threat 10“) (изв. още като „Red Apollo“, „CVNX“, „Stone Panda“, „MenuPass“ и 
„Potassium“). 

Gao Qiang може да бъде свързан с APT10, включително чрез свързаността си с командната и контролната 
инфраструктура на APT10. Освен това Gao Qiang е работил за Huaying Haitai — образувание, посочено 
като оказало подкрепа и улеснение за „Операция Cloud Hopper“. Той има връзка с Zhang Shilong, който 
също е посочен във връзка с „Операция Cloud Hopper“. Следователно Gao Qiang е свързан както с 
Huaying Haitai, така и с Zhang Shilong. 

30.7.2020 г. 

2. ZHANG Shi­
long 

Дата на раждане: 10 септември 1981 г. 

Място на раждане: Китай 

Адрес: Hedong, Yuyang Road № 121, 
Tianjin, Китай 

Гражданство: китайско 

Пол: мъжки 

Zhang Shilong участва в „Операция Cloud Hopper“ — серия кибератаки със значително въздействие, 
задействани извън Съюза и представляващи външна заплаха за Съюза или неговите държави членки, и 
кибератаки със значително въздействие върху трети държави. 

Мишена на „Операция Cloud Hopper“ са информационните системи на многонационални дружества от 
шест континента, в т.ч. дружества на територията на Съюза, при което е осъществен неразрешен достъп 
до чувствителни търговски данни, довел до значителни икономически загуби. 

„Операция Cloud Hopper“ е дело на извършител, известен в публичното пространство като „APT10“ 
(„Advanced Persistent Threat 10“) (изв. още като „Red Apollo“, „CVNX“, „Stone Panda“, „MenuPass“ и 
„Potassium“). 

Zhang Shilong може да бъде свързан с APT10, включително чрез зловредния софтуер, разработен и 
тестван от него във връзка с извършените от APT10 кибератаки. Освен това Zhang Shilong е работил за 
Huaying Haitai — образувание, посочено като оказало подкрепа и улеснение за „Операция Cloud 
Hopper“. Той има връзка с Gao Qiang, който също е посочен във връзка с „Операция Cloud Hopper“. 
Следователно Zhang Shilong е свързан както с Huaying Haitai, така и с Gao Qiang. 

30.7.2020 г.“   
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1745 НА СЪВЕТА 

от 18 ноември 2020 година 

относно привеждането в действие на разпоредбите на достиженията на правото от Шенген в 
областта на защитата на личните данни и относно временното привеждане в действие на някои 

разпоредби на достиженията на правото от Шенген в Ирландия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Решение 2002/192/ЕО на Съвета от 28 февруари 2002 г. относно искането на Ирландия да участва в някои 
разпоредби на достиженията на правото от Шенген (1), и по-специално член 4 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Решение 2002/192/ЕО и в съответствие с член 4 от Протокол № 19 относно достиженията на правото от Шенген, 
включени в рамките на Европейския съюз, приложен към Договора за Европейския съюз и Договора за 
функционирането на Европейския съюз („Протокол № 19“) Съветът разреши на Ирландия да участва в някои 
разпоредби на достиженията на правото от Шенген. 

(2) В съответствие с член 4, параграфи 1 и 3 от Решение 2002/192/ЕО разпоредбите, посочени в член 1 от същото 
решение, трябва да бъдат приведени в действие между Ирландия и държавите членки и други държави, за които тези 
разпоредби вече са приведени в действие, когато предпоставките за прилагането на тези разпоредби са изпълнени във 
всички тези държави членки и други държави, чрез решение за изпълнение на Съвета, взето с единодушие на неговите 
членове, както е посочено в член 1 от Протокол № 19, и на представителя на правителството на Ирландия. Съветът 
може да определи различни дати за привеждане в действие на различни разпоредби от тази област. 

(3) На 8 януари 2018 г. Ирландия изрази намерението си да започне прилагането на следните части на достиженията на 
правото от Шенген: Шенгенската информационна система („ШИС“) и свързаните правила за защита на личните данни. 

(4) С писмо от 7 юли 2020 г. Ирландия изрази намерението си да започне прилагането на следните части на 
достиженията на правото от Шенген: съдебно сътрудничество, сътрудничество в областта на наркотиците, 
полицейско сътрудничество и член 26 от Конвенцията за прилагане на Споразумението от Шенген (2) („Шенгенската 
конвенция“). В посоченото писмо Ирландия заяви още намерението си да приложи изцяло член 27 от Шенгенската 
конвенция, включително Решение 2002/90/ЕО на Съвета (3) и Рамково решение 2002/946/ПВР на Съвета (4), които 
представляват неговото последващо развитие, както и решения 2008/149/ПВР (5) и 2011/349/ЕС на Съвета (6), 
считано от 1 януари 2022 г. 

(1) ОВ L 64, 7.3.2002 г., стр. 20. 
(2) Конвенция за прилагане на споразумението от Шенген от 14 юни 1985 г. между правителствата на държавите от Икономическия съюз 

Бенелюкс, Федерална република Германия и Френската република за постепенното премахване на контрола по техните общи граници 
(ОВ L 239, 22.9.2000 г., стр. 19). 

(3) Директива 2002/90/ЕО на Съвета от 28 ноември 2002 г. за определяне на подпомагане на незаконното влизане, преминаването и 
пребиваването (ОВ L 328, 5.12.2002 г., стр. 17). 

(4) Рамково решение 2002/946/ПВР на Съвета от 28 ноември 2002 г. за укрепване на наказателноправната рамка за предотвратяване на 
подпомагането на незаконното влизане, транзит и престой (ОВ L 328, 5.12.2002 г., стр. 1). 

(5) Решение 2008/149/ПВР на Съвета от 28 януари 2008 г. за сключване от името на Европейския съюз на Споразумение между 
Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария за асоцииране на Конфедерация Швейцария към въвеждането, 
прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген (ОВ L 53, 27.2.2008 г., стр. 50). 

(6) Решение 2011/349/ЕС на Съвета от 7 март 2011 г. за сключване от името на Европейския съюз на Протокола между Европейския съюз, 
Европейската общност, Конфедерация Швейцария и Княжество Лихтенщайн относно присъединяването на Княжество Лихтенщайн към 
Споразумението между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария относно асоциирането на Конфедерация 
Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген, по отношение по-специално на 
съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси и полицейското сътрудничество (ОВ L 160, 18.6.2011 г., стр. 1). 
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По отношение на решението на Изпълнителния комитет от 22 декември 1994 г. (7), намерението на Ирландия е да 
започне прилагането на посоченото решение, считано от 1 юли 2022 г. 

(5) Поради това Ирландия посочи, че вече е готова временно да приведе в действие разпоредбите на достиженията на 
правото от Шенген, посочени в член 1 от Решение 2002/192/ЕО, доколкото те се отнасят до функционирането на 
ШИС („разпоредбите, свързани с функционирането на ШИС“), съдебното сътрудничество, сътрудничеството в 
областта на наркотиците, полицейското сътрудничество и член 26 от Шенгенската конвенция, с изключение на 
член 27 от Шенгенската конвенция, както и решения 2008/149/ПВР и 2011/349/ЕС, и решението на 
Изпълнителния комитет от 22 декември 1994 г., които следва да бъдат приложени на по-късен етап. 

(6) С оглед на оценката на Ирландия с цел да се провери дали необходимите условия за прилагане на съответните части 
на достиженията на правото от Шенген, в които Ирландия е поискала да участва, са изпълнени, се прилага Регламент 
(ЕС) № 1053/2013 на Съвета (8). Предвид факта обаче, че някои разпоредби на достиженията на правото от Шенген, в 
които Ирландия участва, следва да се прилагат временно, с оценките, извършени едва на по-късен етап, е необходимо 
да се рационализират процедурите за последващи действия и наблюдение, предвидени в Регламент (ЕС) № 1053/ 
2013, ако тези оценки покажат, че условията за прилагане на съответните части от достиженията на правото от 
Шенген не са изпълнени от Ирландия. 

(7) Регламент (ЕС) 2018/1862 на Европейския парламент и на Съвета (9) урежда създаването, функционирането и 
използването на ШИС в областта на полицейското сътрудничество и съдебното сътрудничество по наказателноправни 
въпроси. След като започне да се прилага, посоченият регламент ще замени Решение 2007/533/ПВР на Съвета (10), 
което понастоящем се прилага по тези въпроси. 

(8) Спазването на изискванията за защита на личните данни е предварително условие за временното прилагане на 
разпоредбите, свързани с функционирането на ШИС. В съответствие с Регламент (ЕС) № 1053/2013 и въз основа на 
многогодишната и годишната програма за оценка на Комисията, установена съгласно посочения регламент, оценката 
на защитата на личните данни беше извършена между 19 и 23 ноември 2018 г., а Комисията прие доклад за оценка 
на 9 август 2019 г. 

(9) В посочения доклад за оценка беше направено заключението, че Ирландия изпълнява необходимите условия за 
прилагане на разпоредбите на достиженията на правото от Шенген, посочени в член 1, буква а), подточка ii) от 
Решение 2002/192/ЕО, доколкото те се отнасят до защитата на личните данни, поради което се позволява тези 
разпоредби да бъдат приведени в действие от Ирландия. 

(10) В съответствие с член 1, параграф 1 от Решение за изпълнение (ЕС) 2015/450 на Комисията (11) бе установено, че от 
техническа гледна точка ирландската национална система (Н.ШИС) е готова да се включи в ШИС. 

(11) Предвид предприемането от Ирландия на необходимите технически и правни мерки относно обработването на данни 
от ШИС и обмена на допълнителна информация, е възможно да се определи датата, от която разпоредбите, свързани с 
функционирането на ШИС, следва временно да се прилагат в Ирландия. Прилагането на настоящото решение следва 
да позволи данни от ШИС, както и допълнителна информация и допълнителни данни да бъдат предавани на 
Ирландия. Конкретното използване на този обмен на данни би позволило, чрез приложимите процедури за оценка 
по Шенген, да се провери правилното прилагане на разпоредбите, свързани с функционирането на ШИС в Ирландия. 

(7) Решение на Изпълнителния комитет от 22 декември 1994 г. за сертификата по член 75 за пренасяне на наркотици и/или психотропни 
вещества (SCH) Com-ex (94) 28 rev.) (ОВ L 239, 22.9.2000 г., стр. 463). 

(8) Регламент (ЕС) № 1053/2013 на Съвета от 7 октомври 2013 г. за създаването на механизъм за оценка и наблюдение с цел проверка на 
прилагането на достиженията на правото от Шенген и за отмяна на решението на изпълнителния комитет от 16 септември 1998 г. за 
оценка и прилагане на Споразумението от Шенген (ОВ L 295, 6.11.2013 г., стр. 27). 

(9) Регламент (ЕС) 2018/1862 на Европейския парламент и на Съвета от 28 ноември 2018 г. за създаването, функционирането и 
използването на Шенгенската информационна система (ШИС) в областта на полицейското сътрудничество и съдебното сътрудничество 
по наказателноправни въпроси, за изменение и отмяна на Решение 2007/533/ПВР на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 1986/2006 на Европейския парламент и на Съвета и Решение 2010/261/ЕС на Комисията (ОВ L 312, 7.12.2018 г., стр. 56). 

(10) Решение 2007/533/ПВР на Съвета от 12 юни 2007 г. относно създаването, функционирането и използването на Шенгенска 
информационна система от второ поколение (ШИС II) (ОВ L 205, 7.8.2007 г., стр. 63). 

(11) Решение за изпълнение (ЕС) 2015/450 на Комисията от 16 март 2015 г. за определяне на изисквания за изпитвания за държавите 
членки, които се включват в Шенгенската информационна система от второ поколение (ШИС II) или променят в значителна степен 
националните си системи, пряко свързани с нея (ОВ L 74, 18.3.2015 г., стр. 31). 
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(12) Като се има предвид, че достиженията на правото от Шенген са създадени и функционират като единно цяло, Съветът 
счита, че при всяко частично прилагане от страна на Ирландия на разпоредбите от достиженията на правото от 
Шенген, в които тя участва, трябва да се спазва съгласуваността на областите, които съставляват сбора на тези 
достижения. Поради това за временното прилагане на разпоредбите, свързани с функционирането на ШИС е 
необходимо Ирландия временно да приведе в действие разпоредбите на достиженията на правото от Шенген, които 
са свързани със съдебното сътрудничество, сътрудничеството в областта на наркотиците, полицейското 
сътрудничество и член 26 от Шенгенската конвенция, считано от същата дата като временното привеждане в 
действие на разпоредбите, свързани с функционирането на ШИС, а именно датата на прилагане на настоящото 
решение. 

(13) В срок от шест месеца от датата на прилагане на настоящото решение следва да се извършат посещения за оценка в 
Ирландия, за да се провери дали ШИС функционира правилно и дали Решение 2007/533/ПВР се прилага правилно. 
В срок от 12 месеца от датата на прилагане на настоящото решение следва да се изпратят въпросници за оценка 
и/или да се проведат посещения за оценка в Ирландия, по целесъобразност, за да се оцени прилагането на 
разпоредбите на достиженията на правото от Шенген, свързани със съдебното сътрудничество, сътрудничеството в 
областта на наркотиците, полицейското сътрудничество и член 26 от Шенгенската конвенция, с цел да се покаже, че 
изискванията, свързани с цялото съответно законодателство и всички оперативни дейности, са изпълнени. 

(14) Предвид значението на съгласуваността при прилагането на достиженията на правото от Шенген и на ШИС като 
компенсаторна мярка в пространството на свобода, сигурност и правосъдие и предвид факта, че някои разпоредби от 
достиженията на правото от Шенген, в които Ирландия участва, следва да се прилагат временно с оценките, 
извършени едва на по-късен етап, следва да бъде създаден механизъм за отнемане на оперативния достъп на 
Ирландия до ШИС („механизъм за отнемане на оперативния достъп на Ирландия до ШИС“), ако в тези оценки се 
стигне до заключението, че условията за прилагане на разпоредбите, свързани с функционирането на ШИС не са 
изпълнени от Ирландия. Същият механизъм следва да се прилага и в случай че с оценките се стига до заключението, 
че условията за прилагането на разпоредбите на достиженията на правото от Шенген по отношение на съдебното 
сътрудничество, сътрудничеството в областта на наркотиците, полицейското сътрудничество и член 26 от 
Шенгенската конвенция, необходими за правилното функциониране на ШИС, не са изпълнени от Ирландия. В двата 
случая Ирландия следва да престане да има право на оперативен достъп до ШИС. За тази цел чрез решение за 
изпълнение Съветът следва да определи дата, от която разпоредбите, свързани с функционирането на ШИС, да 
престанат да се прилагат по отношение на Ирландия и да приеме преходните мерки, необходими за обмен на 
допълнителна информация относно сигнали, подадени в ШИС преди тази дата. eu-LISA следва да предприеме 
необходимите мерки за изключване на Ирландия от ШИС. 

(15) Поради това с настоящото решение следва временно да се приведат в действие разпоредбите, свързани с 
функционирането на ШИС и останалите разпоредби, посочени в член 1 от Решение № 2002/192/ЕО, с изключение 
на член 27 от Шенгенската конвенция, както и решения 2008/149/ПВР и 2011/349/ЕС, и решението на 
Изпълнителния комитет от 22 декември 1994 г., които следва временно да бъдат приведени в действие на по-късен 
етап. След успешно приключване на оценките, отнасящи се до разпоредбите, които временно са приведени в 
действие, и без да се засяга механизмът за отнемане на оперативния достъп на Ирландия до ШИС, Съветът следва в 
срок от 24 месеца, считано от датата на прилагане на настоящото решение, да разгледа ситуацията с оглед приемане, 
в съответствие с член 4, параграф 1 от Решение 2002/192/ЕО, във връзка с член 4 от Протокол № 19, на решение за 
изпълнение, с което се определя датата за окончателното им привеждане в действие. 

(16) Що се отнася до член 27 от Шенгенската конвенция и решения 2008/149/ПВР и 2011/349/ЕС, Ирландия следва 
временно да ги приведе в действие, най-късно от 1 януари 2022 г. Що се отнася до решението на Изпълнителния 
комитет от 22 декември 1994 г., Ирландия следва временно да го приведе в действие, най-късно от 1 юли 2022 г. 
Ирландия следва да уведоми Съвета за датата, от която ще започне съответно прилагането на тези разпоредби. 

(17) С Регламент (ЕС) 2016/94 на Европейския парламент и на Съвета (12) се отмениха няколко решения на 
Изпълнителния комитет, които спадат към достиженията на правото от Шенген и са посочени в член 1, буква в) от 
Решение 2002/192/ЕО, защото те вече не са актуални. Поради това Ирландия не трябва да привежда тези решения в 
действие. Такъв е случаят решенията на Шенгенския изпълнителен комитет: SCH/Com-ex (93) 14 (за подобряване на 
практическото сътрудничество между съдебните органи за борба с трафика на наркотици), SCH/Com-ex (98) 52 
(наръчник за трансгранично полицейско сътрудничество) и SCH/Com-ex (99) 11 rev 2 (споразумение за 
сътрудничество при процедури за пътнотранспортни нарушения). 

(12) Регламент (ЕС) 2016/94 на Европейския парламент и на Съвета от 20 януари 2016 г. за отмяна на някои актове от достиженията на 
правото от Шенген в областта на полицейското сътрудничество и съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси (ОВ L 26, 
2.2.2016 г., стр. 6). 
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(18) По отношение на Исландия и Норвегия настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията 
на правото от Шенген по смисъла на Споразумението, сключено от Съвета на Европейския съюз, от една страна, и 
Република Исландия и Кралство Норвегия, от друга страна, за асоциирането на последните в процеса на изпълнение, 
прилагане и развитие на достиженията на правото от Шенген (13), които попадат в областта, посочена в член 1, буква 
Ж от Решение 1999/437/ЕО на Съвета (14). 

(19) В съответствие с член 2 от Споразумението, сключено от Съвета на Европейския съюз и Република Исландия и 
Кралство Норвегия относно установяването на права и задължения между Ирландия и Обединеното кралство 
Великобритания и Северна Ирландия, от една страна, и Република Исландия и Кралство Норвегия, от друга страна, в 
областите на достиженията на правото от Шенген, които се прилагат за тези държави (15), със Смесения комитет, 
създаден съгласно член 3 от Споразумението, сключено от Съвета на Европейския съюз и Република Исландия и 
Кралство Норвегия за асоциирането на последните в процеса на изпълнение, прилагане и развитие на достиженията 
на правото от Шенген, беше проведена консултация в съответствие с член 4 от посоченото споразумение за 
изготвянето на настоящото решение. 

(20) По отношение на Швейцария настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията на 
правото от Шенген по смисъла на Споразумението между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация 
Швейцария относно асоциирането на Конфедерация Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на 
достиженията на правото от Шенген (16), които попадат в областта, посочена в член 1, букви Ж), З) и И) от Решение 
1999/437/ЕО, във връзка с член 3 от Решение 2008/146/ЕО на Съвета (17). 

(21) В съответствие с член 5 от Споразумението между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация 
Швейцария относно асоциирането на Конфедерация Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на 
достиженията на правото от Шенген, Смесеният комитет, създаден съгласно член 3 от него, беше информиран за 
подготвянето на настоящото решение. 

(22) По отношение на Лихтенщайн настоящото решение представлява развитие на разпоредбите на достиженията на 
правото от Шенген по смисъла на Протокола между Европейския съюз, Европейската общност, Конфедерация 
Швейцария и Княжество Лихтенщайн относно присъединяването на Княжество Лихтенщайн към Споразумението 
между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария относно асоциирането на 
Конфедерация Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген (18), 
които попадат в областта, посочена в член 1, букви Ж), З) и И) от Решение 1999/437/ЕО, във връзка с член 3 от 
Решение 2011/350/ЕС на Съвета (19), 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. Разпоредбите, посочени в член 1, буква а), подточка ii) от Решение 2002/192/ЕО, доколкото се отнасят до защитата на 
личните данни, включително съответните разпоредби на актовете, които представляват развитие на достиженията на правото 
от Шенген, приети след приемането на Решение 2002/192/ЕО и изброени в приложението към настоящото решение, се 
привеждат в действие от Ирландия и се прилагат за Ирландия в отношенията ѝ с Кралство Белгия, Република България, 
Чешката република, Кралство Дания, Федерална република Германия, Република Естония, Република Гърция, Кралство 

(13) ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр. 36. 
(14) Решение 1999/437/ЕО на Съвета от 17 май 1999 г. относно определени условия по прилагането на Споразумението между 

Европейския съюз и Република Исландия и Кралство Норвегия за асоцииране на тези две държави при изпълнението, прилагането и 
развитието на достиженията на правото от Шенген (ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр. 31). 

(15) ОВ L 15, 20.1.2000 г., стр. 2. 
(16) ОВ L 53, 27.2.2008 г., стр. 52. 
(17) Решение 2008/146/ЕО на Съвета от 28 януари 2008 г. за сключване от името на Европейската общност на Споразумение между 

Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария за асоцииране на Конфедерация Швейцария към въвеждането, 
прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген (ОВ L 53, 27.2.2008 г., стр. 1). 

(18) ОВ L 160, 18.6.2011 г., стр. 21. 
(19) Решение 2011/350/ЕС на Съвета от 7 март 2011 г. за сключване от името на Европейския съюз на Протокола между Европейския съюз, 

Европейската общност, Конфедерация Швейцария и Княжество Лихтенщайн относно присъединяването на Княжество Лихтенщайн към 
Споразумението между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария относно асоциирането на Конфедерация 
Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген, по отношение на премахването на 
проверките по вътрешните граници и движението на хора (ОВ L 160, 18.6.2011 г., стр. 19). 
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Испания, Френската република, Република Хърватия, Италианската република, Република Латвия, Република Литва, 
Великото херцогство Люксембург, Унгария, Република Малта, Кралство Нидерландия, Република Австрия, Република 
Полша, Португалската република, Румъния, Република Словения, Словашката република, Република Финландия и Кралство 
Швеция, считано от 1 януари 2021 г. 

2. Следните разпоредби, включително съответните разпоредби на актовете, които представляват развитие на 
достиженията на правото от Шенген, приети след приемането на Решение 2002/192/ЕО и изброени в приложението към 
настоящото решение, се привеждат в действие от Ирландия и се прилагат за Ирландия в отношенията ѝ с Кралство Белгия, 
Република България, Чешката република, Кралство Дания, Федерална република Германия, Република Естония, Република 
Гърция, Кралство Испания, Френската република, Република Хърватия, Италианската република, Република Латвия, 
Република Литва, Великото херцогство Люксембург, Унгария, Република Малта, Кралство Нидерландия, Република Австрия, 
Република Полша, Португалската република, Румъния, Република Словения, Словашката република, Република Финландия 
и Кралство Швеция, временно и съгласно условията, посочени в настоящото решение, считано от 1 януари 2021 г.: 

а) разпоредбите, посочени в член 1, буква а), подточки ii) и iii от Решение 2002/192/ЕО, доколкото се отнасят до 
функционирането на ШИС; както и 

б) останалите разпоредби, посочени в член 1 от Решение 2002/192/ЕО. 

3. Чрез дерогация от параграф 2 от настоящия член: 

а) Член 27 от Шенгенската конвенция, включително Директива 2002/90/ЕО и Рамково решение 2002/946/ПВР, които 
представляват неговото последващо развитие, както и решения 2008/149/ПВР и 2011/349/ЕС, се привеждат в действие 
от Ирландия и се прилагат временно за Ирландия най-късно от 1 януари 2022 г.; 

б) Решението на Изпълнителния комитет от 22 декември 1994 г. се привежда в действие от Ирландия и се прилага 
временно за Ирландия най-късно от 1 юли 2022 г. 

Ирландия уведомява Съвета за датата, от която тя ще започне прилагането на разпоредбите, посочени в настоящия параграф. 

4. Считано от 4 януари 2021 г. сигналите в ШИС, съгласно определението в член 3, параграф 1, буква а) от Решение 
2007/533/ПВР и посочени в глави V (сигнали за лица, издирвани за арест с цел предаване или екстрадиране), VI (сигнали за 
изчезнали лица), VII (сигнали относно лица, издирвани за участие в съдебно производство), VIII (сигнали относно лица и 
вещи за целите на проверките от разстояние или явните проверки) и IX (сигнали относно вещи за изземване или използване 
като доказателство в наказателно производство) от посоченото Решение, както и допълнителната информация и 
допълнителните данни, съгласно определенията в член 3, параграф 1, букви б) и в) от него, които са свързани с тези 
сигнали, се предоставят на Ирландия в съответствие с посоченото решение. 

5. Считано от 15 март 2021 г. Ирландия въвежда данни в ШИС и използва данните от ШИС, както и допълнителната 
информация и допълнителните данни, посочени в параграф 4, в съответствие с Регламент 2007/533/ПВР. 

Член 2 

1. До 30 юни 2021 г. се извършват посещения за оценка в Ирландия съгласно съответните процедури, предвидени в 
Регламент (ЕС) № 1053/2013, за да се провери дали ШИС функционира правилно и дали Решение 2007/533/ПВР се 
прилага правилно. 

2. До 31 декември 2021 г. се изпращат въпросниците на Ирландия и се извършват посещенията за оценка в Ирландия 
съгласно съответните процедури, предвидени в Регламент (ЕС) № 1053/2013, за да се провери дали са изпълнени 
изискванията за цялото съответно законодателство и всички оперативни дейности и дали разпоредбите на достиженията на 
правото от Шенген, свързани с съдебното сътрудничество, сътрудничеството в областта на наркотиците, полицейското 
сътрудничество и член 26 от Шенгенската конвенция, се прилагат правилно. 
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3. Докладите за оценка, съгласно съответните разпоредби на Регламент (ЕС) № 1053/2013, вземат предвид степента на 
подготвеност за прилагането или, ако е приложимо, временното прилагане, от Ирландия на разпоредбите, посочени в 
член 1, параграф 3 от настоящото решение. 

4. Докладите за оценка се представят на Съвета. В тези доклади се дава заключение дали Ирландия е изпълнила условията 
за прилагане на съответните разпоредби от достиженията на правото от Шенген в конкретната област. В случай че в доклад 
за оценка по отношение на една от следните области: съдебно сътрудничество, сътрудничество в областта на наркотиците, 
полицейско сътрудничество или член 26 от Шенгенската конвенция, се стига до заключението, че Ирландия не е изпълнила 
условията за прилагане на съответните разпоредби от достиженията на правото от Шенген в тази област, в същия доклад за 
оценка изрично се посочва дали и как неизпълнението на тези условия се отразява на правилното функциониране на ШИС. 
С оглед на констатациите и оценките, съдържащи се в тези доклади за оценка, се прилага член 15 от Регламент (ЕС) № 1053/ 
2013. 

5. Чрез дерогация от член 16 от Регламент (ЕС) № 1053/2013 Ирландия предоставя на Комисията и на Съвета план за 
действие за отстраняване на установените в докладите за оценка недостатъци в срок от един месец, считано от датата на 
приемане на препоръките, посочени в член 15 от същия регламент. 

В случай че Комисията стигне до заключението в своята оценка, че планът за действие, предвиден от Ирландия е 
неподходящ, или в случай че докладите за оценка определят някой от недостатъците като сериозно засягащ правилното 
функциониране на ШИС, и посоченият недостатък не е отстранен от Ирландия в рамките на период от шест месеца от 
датата на приемането на препоръките, посочени в член 15 от Регламент (ЕС) № 1053/2013, Ирландия престава да има 
право на оперативен достъп до ШИС, докато не изпълни условията за прилагането на тези разпоредби. 

За да установи дали Ирландия е отстранила констатираните недостатъци и дали са изпълнени условията за прилагане на 
съответните разпоредби на достиженията на правото от Шенген, Комисията представя на Съвета оценка в края на 
шестмесечния период, посочен във втората алинея. Комисията също представя посочената оценка и на Европейския 
парламент. 

В случай че в оценката се стигне до заключението, че условията за прилагане на съответните разпоредби от достиженията на 
правото от Шенген, необходими за правилното функциониране на ШИС, не са изпълнени от Ирландия, Съветът чрез акт за 
изпълнение в срок от един месец от датата на посочената оценка: 

а) определя дата, от която член 1, параграфи 2, буква а) и параграфи 4 и 5 престават да се прилагат; и 

б) приема необходимите преходни мерки, за да се гарантира обменът на допълнителна информация относно сигнали, 
подадени в ШИС преди датата, посочена в буква а) от настоящата алинея. 

eu-LISA предприема необходимите мерки за изключване на Ирландия от ШИС. 

Когато е целесъобразно, Съветът проучва ситуацията с цел приемане на ново решение посредством акт за изпълнение, в който 
се определя датата, от която Ирландия временно привежда в действие разпоредбите, посочени в член 1, параграф 2, буква а) 
от настоящото решение. 

6. Без да се засяга параграф 5 от настоящия член, след успешното приключване на оценките, в съответствие с член 4, 
параграф 1 от Решение 2002/192/ЕО, във връзка с член 4 от Протокол № 19, Съветът проучва в срок до 31 декември 
2022 г. ситуацията с цел приемане на решение за изпълнение за определяне на датата за окончателното привеждане в 
действие от страна на Ирландия на разпоредбите, посочени в член 1, параграфи 2 и 3 от настоящото решение. 

В решението за изпълнение, посочено в първата алинея от настоящия параграф, се взема предвид степента на прилагане на 
разпоредбите, посочени в член 1, параграф 3. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Прилага се от 1 януари 2021 г. 
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Член 4 

Настоящото решение се прилага в съответствие с Договорите. 

Съставено в Брюксел на 18 ноември 2020 година.  

За Съвета 
Председател 

M. ROTH     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Списък на актовете, представляващи развитие на достиженията на правото от Шенген, които ще 
бъдат временно приведени в действие от Ирландия 

1. Акт на Съвета от 29 май 2000 г. за съставяне, в съответствие с член 34 от Договора за Европейския съюз, на Конвенция 
за взаимопомощ по наказателноправни въпроси между държавите — членки на Европейския съюз (разпоредбите са 
посочени в член 2, параграф 1 от същата Конвенция) (ОВ C 197, 12.7.2000 г., стр. 1). 

2. Директива 2001/51/ЕО на Съвета от 28 юни 2001 г. за допълнение на разпоредбите на член 26 от Конвенцията за 
прилагане на Споразумението от Шенген от 14 юни 1985 г. (ОВ L 187, 10.7.2001 г., стр. 45). 

3. Акт на Съвета от 16 октомври 2001 г. за създаване, в съответствие с член 34 от Договора за Европейския съюз, на 
Протокол към Конвенцията за взаимопомощ по наказателноправни въпроси между държавите — членки на 
Европейския съюз (разпоредбите са посочени в член 15 от същия Протокол) (ОВ C 326, 21.11.2001 г., стр. 1). 

4. Директива 2002/90/ЕO на Съвета от 28 ноември 2002 г. за определяне на подпомагане на незаконното влизане, 
преминаването и пребиваването (ОВ L 328, 5.12.2002 г., стр. 17) (1). 

5. Рамково решение 2002/946/ПВР на Съвета от 28 ноември 2002 г. за укрепване на наказателноправната рамка за 
предотвратяване на подпомагането на незаконното влизане, транзит и престой (ОВ L 328, 5.12.2002 г., стр. 1) (2). 

6. Решение 2003/170/ПВР на Съвета от 27 февруари 2003 г. за общото използване на служителите за връзка, които са 
изпратени в чужбина от органите по наказателно преследване на държавите членки (ОВ L 67, 12.3.2003 г., стр. 27). 

7. Директива 2004/82/ЕО на Съвета от 29 април 2004 г. относно задължението на превозвачите да съобщават данни на 
пътниците (ОВ L 261, 6.8.2004 г., стр. 24). 

8. Рамково решение 2006/960/ПВР на Съвета от 18 декември 2006 г. за опростяване обмена на информация и сведения 
между правоприлагащите органи на държавите — членки на Европейския съюз (ОВ L 386, 29.12.2006 г., стр. 89). 

9. Решение 2006/560/ПВР на Съвета от 24 юли 2006 г. за изменение на Решение 2003/170/ПВР за общото използване на 
служителите за връзка, които са изпратени в чужбина от органите по наказателно преследване на държавите членки (ОВ 
L 219, 10.8.2006 г., стр. 31). 

10. Решение 2007/533/ПВР на Съвета от 12 юни 2007 г. относно създаването, функционирането и използването на 
Шенгенска информационна система от второ поколение (ШИС II) (ОВ L 205, 7.8.2007 г., стр. 63). 

11. Решение 2008/149/ПВР на Съвета от 28 януари 2008 г. за сключване от името на Европейския съюз на Споразумение 
между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария за асоцииране на Конфедерация 
Швейцария към въвеждането, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген (ОВ L 53, 
27.2.2008 г., стр. 50) (3). 

12. Решение 2011/349/ЕС на Съвета от 7 март 2011 г. за сключване от името на Европейския съюз на Протокола между 
Европейския съюз, Европейската общност, Конфедерация Швейцария и Княжество Лихтенщайн относно 
присъединяването на Княжество Лихтенщайн към Споразумението между Европейския съюз, Европейската общност и 
Конфедерация Швейцария относно асоциирането на Конфедерация Швейцария към изпълнението, прилагането и 
развитието на достиженията на правото от Шенген, по отношение по-специално на съдебното сътрудничество по 
наказателноправни въпроси и полицейското сътрудничество (ОВ L 160, 18.6.2011 г., стр. 1) (1). 

(1) Тази разпоредба се привежда временно в действие от 1 януари 2022 г. 
(2) Тази разпоредба се привежда временно в действие от 1 януари 2022 г. 
(3) Тази разпоредба се привежда временно в действие от 1 януари 2022 г. 
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13. Регламент (ЕС) № 1053/2013 на Съвета от 7 октомври 2013 г. за създаването на механизъм за оценка и наблюдение с цел 
проверка на прилагането на достиженията на правото от Шенген и за отмяна на решението на изпълнителния комитет от 
16 септември 1998 г. за оценка и прилагане на Споразумението от Шенген (ОВ L 295, 6.11.2013 г., стр. 27). 

14. Директива (ЕС) 2016/680 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно защитата на физическите 
лица във връзка с обработването на лични данни от компетентните органи за целите на предотвратяването, 
разследването, разкриването или наказателното преследване на престъпления или изпълнението на наказания и 
относно свободното движение на такива данни, и за отмяна на Рамково решение 2008/977/ПВР на Съвета (ОВ L 119, 
4.5.2016 г., стр. 89). 

15. Регламент (ЕС) 2018/1862 на Европейския парламент и на Съвета от 28 ноември 2018 г. за създаването, 
функционирането и използването на Шенгенската информационна система (ШИС) в областта на полицейското 
сътрудничество и съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси, за изменение и отмяна на Решение 
2007/533/ПВР на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1986/2006 на Европейския парламент и на Съвета и 
Решение 2010/261/ЕС на Комисията (ОВ L 312, 7.12.2018 г., стр. 56). 

16. Регламент (ЕС) 2019/1240 на Европейския парламент и на Съвета от 20 юни 2019 г. за създаване на европейска мрежа 
от служители за връзка по въпросите на имиграцията (ОВ L 198, 25.7.2019 г., стр. 88). 

17. Регламент (ЕС) 2020/493 на Европейския парламент и на Съвета от 30 март 2020 г. относно системата за фалшиви и 
автентични документи онлайн (FADO) и за отмяна на Съвместно действие 98/700/ПВР на Съвета (ОВ L 107, 
6.4.2020 г., стр. 1).   
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2020/1746 НА СЪВЕТА 

от 20 ноември 2020 година 

за изменение и актуализиране на Решение (ОВППС) 2018/340 за установяване на списък на проекти, 
които да бъдат разработени в рамките на постоянното структурирано сътрудничество 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 46, параграф 6 от него, 

като взе предвид Решение (ОВППС) 2017/2315 на Съвета от 11 декември 2017 г. за установяване на постоянно 
структурирано сътрудничество (ПСС) и определяне на списъка на участващите държави членки (1), 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1) На 11 декември 2017 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2017/2315. 

(2) Член 4, параграф 2, буква д) от Решение (ОВППС) 2017/2315 предвижда Съветът да установява списък на проектите, 
които следва да бъдат разработени в рамките на постоянно структурирано сътрудничество (ПСС), като отразява както 
подкрепата за развитието на способности, така и предоставянето на подкрепа по същество на операции и мисии по 
линия на Общата политика за сигурност и отбрана (ОПСО) в рамките на средствата и способностите. 

(3) На 6 март 2018 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2018/340 (2) за установяване на списък на проекти, които да бъдат 
разработени в рамките на постоянното структурирано сътрудничество. 

(4) На 6 март 2018 г. Съветът прие Препоръка (3) относно пътна карта за осъществяване на ПСС („препоръката“). 

(5) В точка 9 от препоръката се посочва, че Съветът следва да актуализира списъка на проектите по линия на ПСС до 
ноември 2018 г., за да се включи следващият набор от проекти, в съответствие с процедурата по член 5 от Решение 
(ОВППС) 2017/2315, в който се предвижда по-специално, че върховният представител на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на сигурност може да отправи препоръка относно набелязването и оценяването на 
проекти в рамките на ПСС, въз основа на оценките, предоставени от секретариата на ПСС, с оглед на вземането на 
решение от страна на Съвета след получаване на военното становище на Военния комитет на Европейския съюз. 

(6) На 25 юни 2018 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2018/909 (4) за установяване на общ набор от правила за 
управление на проекти по линия на ПСС. 

(7) На 19 ноември 2018 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2018/1797 (5) за изменение и актуализиране на Решение 
(ОВППС) 2018/340. 

(8) На 14 май 2019 г. Съветът прие Препоръка (6) за оценка на напредъка, постигнат от участващите държави членки при 
изпълнението на ангажиментите, поети в рамките на ПСС. 

(9) На 12 ноември 2019 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2019/1909 (7) за изменение и актуализиране на Решение 
(ОВППС) 2018/340. 

(10) На 5 февруари 2020 г, секретариатът на ПСС информира Съвета, че участниците в проекта „Център за компетентност 
на мисиите за обучение на Европейския съюз (EU TMCC)“ са решили да приключат проекта. 

(1) ОВ L 331, 14.12.2017 г., стр. 57. 
(2) Решение (ОВППС) 2018/340 на Съвета от 6 март 2018 г. за установяване на списък на проекти, които да бъдат разработени в рамките 

на постоянното структурирано сътрудничество (OB L 65, 8.3.2018 г., стр. 24). 
(3) Препоръка на Съвета от 6 март 2018 г. относно пътна карта за осъществяване на ПСС (ОВ C 88, 8.3.2018 г., стр. 1). 
(4) Решение (ОВППС) 2018/909 на Съвета от 25 юни 2018 г. за установяване на общ набор от правила за управление на проекти по линия 

на ПСС (ОВ L 161, 26.6.2018 г., стр. 37). 
(5) Решение (ОВППС) 2018/1797 на Съвета от 19 ноември 2018 г. за изменение и актуализиране на Решение (ОВППС) 2018/340 за 

установяване на списък на проекти, които да бъдат разработени в рамките на постоянното структурирано сътрудничество (ОВ L 294, 
21.11.2018 г., стр. 18). 

(6) Препоръка на Съвета от 14 май 2019 г. за оценка на напредъка, постигнат от участващите държави членки при изпълнението на 
ангажиментите, поети в рамките на постоянното структурирано сътрудничество (ПСС) (ОВ C 166, 15.5.2019 г., стр. 1). 

(7) Решение (ОВППС) 2019/1909 на Съвета от 12 ноември 2019 г. за изменение и актуализиране на Решение (ОВППС) 2018/340 за 
установяване на списък на проекти, които да бъдат разработени в рамките на ПСС (ОВ L 293/113, 14.11.2019 г., стр. 113). 
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(11) Поради това Решение (ОВППС) 2018/340 следва да бъде изменено и актуализирано, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Текстът, съдържащ се в приложението към настоящото решение, заменя приложение II към Решение (ОВППС) 2018/340. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 20 ноември 2020 година.  

За Съвета 
Председател 

M. ROTH     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ II 

КОНСОЛИДИРАН АКТУАЛИЗИРАН СПИСЪК НА УЧАСТНИЦИТЕ ВЪВ ВСЕКИ ОТДЕЛЕН ПРОЕКТ 

Проект Участници в проекта 

1. Европейско медицинско командване Германия, Белгия, Чехия,  
Естония, Испания, Франция, Италия, Унгария, 
Нидерландия, Полша, Румъния, Словакия, 
Швеция 

2. Европейско софтуер-дефинирано радио (ESSOR) Франция, Белгия, Германия, Испания, Италия,  
Нидерландия, Полша, Португалия, Финландия 

3. Мрежа от логистични центрове в Европа и подкрепа за операциите Германия, Белгия, България, Гърция, Испания, 
Франция, Хърватия, Италия, Кипър, Литва, 
Унгария, Нидерландия, Полша, Словения, Сло­
вакия 

4. Военна мобилност Нидерландия, Белгия, България, Чехия, Герма­
ния, Естония, Гърция, Испания, Франция, Хър­
ватия, Италия, Кипър, Латвия, Литва, Люксем­
бург, Унгария, Австрия, Полша, Португалия, 
Румъния, Словения, Словакия, Финландия, 
Швеция 

5. Европейски център за сертификация на обучението за европейските 
армии 

Италия, Гърция 

6. Оперативна функция за енергетиката (EOF) Франция, Белгия, Испания, Италия 

7. Пакет за капацитет за развръщане с цел оказване на военна помощ 
при бедствия 

Италия, Гърция, Испания, Хърватия,  
Австрия 

8. Морски (полу-)автономни системи за мерки за противодействие на 
мините (MAS MCM) 

Белгия, Гърция, Латвия, Нидерландия, Полша, 
Португалия, Румъния 

9. Наблюдение и защита на пристанища и морски зони (HARMSPRO) Италия, Гърция, Полша, Португалия 

10. Модернизиране на наблюдението на морски зони Гърция, България, Ирландия, Испания, Фран­
ция, Хърватия, Италия, Кипър 

11. Платформа за обмен на информация относно киберзаплахи и реа­
гиране при инциденти 

Гърция, Испания, Италия, Кипър, Унгария, 
Португалия 

12. Екипи за бързо реагиране при кибератаки и екипи за  
взаимопомощ в областта на киберсигурността 

Литва, Естония, Хърватия, Нидерландия, Полша, 
Румъния 

13. Система за стратегическо командване и контрол (C2) за мисиите и 
операциите по линия на ОПСО 

Испания, Германия, Франция, Италия, Люксем­
бург, Португалия 

14. Бронирано превозно средство за борба с  
пехотата/Нападателно превозно средство тип „амфибия“/Леко 
бронирано превозно средство 

Италия, Гърция, Словакия 

15. Непряка огнева поддръжка (EuroArtillery) Словакия, Италия, Унгария 

16. Група на ключовите държави към EUFOR за операции за реакция 
при кризи (EUFOR CROC) 

Германия, Испания, Франция, Италия, Кипър 

17. Учение с хеликоптери в условия „hot and high“ (висока темпера­
тура и голяма височина) (учение H3) 

Гърция, Италия, Румъния 

18. Съвместна разузнавателна школа на ЕС Гърция, Кипър 

19. Центрове на ЕС за изпитване и оценяване Франция, Швеция, Испания, Словакия 
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Проект Участници в проекта 

20. Интегрирана автономна наземна система (UGS) Естония, Белгия, Чехия, Германия, Испания, 
Франция, Латвия, Унгария, Нидерландия, 
Полша, Финландия 

21. Наземни тактически ракетни системи на ЕС отвъд оптичния обхват 
(BLOS) 

Франция, Белгия, Кипър 

22. Модулен пакет за развръщане в рамките на способности за под­
водни интервенции (DIVEPACK) 

България, Гърция, Франция, Румъния 

23. Европейски системи за дистанционно управляеми летателни апа­
рати със средна височина и голяма продължителност на полета – 
MALE RPAS (Eurodrone) 

Германия, Чехия, Испания, Франция, Италия 

24. Европейски щурмови хеликоптери TIGER Mark III Франция, Германия, Испания 

25. Система за защита срещу безпилотни летателни средства (C-UAS) Италия, Чехия 

26. Европейска въздухоплавателна платформа с висока надморска 
височина (EHAAP) – постоянна способност за разузнавателни 
данни,  
наблюдение и разузнаване (ISR) 

Италия, Франция 

27. Единен команден пост (CP) за тактическо командване и контрол 
(C2) на сили за специални операции (SOF), развръщаем за мало­
мащабни съвместни операции (SJO) – SOCC за SJO 

Гърция, Кипър 

28. Програма за водене на електронна война и оперативна съвмести­
мост за целите на сътрудничеството при съвместни действия за 
разузнавателни данни, наблюдение и разузнаване (JISR) 

Чехия, Германия 

29. Наблюдение на химически, биологични, радиологични и ядрени 
заплахи (ХБРЯ) като услуга (CBRN SaaS) 

Австрия, Франция, Хърватия, Унгария, Словения 

30. Общи бази Франция, Белгия, Чехия, Германия, Испания, 
Нидерландия 

31. Гео-метеорологичен и океанографски елемент (GeoMETOC) за 
подпомагане и координация (GMSCE) 

Германия, Гърция, Франция, Австрия, Португа­
лия, Румъния 

32. Решение на ЕС за радионавигация (EURAS) Франция, Белгия, Германия, Испания, Италия, 
Полша 

33. Европейска военна мрежа за ситуационна осведоменост и наблю­
дение на космоса (EU-SSA-N) 

Италия, Германия, Франция, Нидерландия 

34. Интегриран европейски съвместен център за обучение и симулация 
(EUROSIM) 

Унгария, Германия, Франция, Полша, Словения 

35. Център на ЕС за академично и иновационно сътрудничество в 
кибернетичната област (EU CAIH) 

Португалия, Испания 

36. Център за медицинско обучение за силите за специални операции 
(SMTC) 

Полша, Унгария 

37. Полигон за обучение в областта на защитата от химически, биоло­
гични, радиологични и ядрени (ХБРЯ) заплахи (CBRNDTR) 

Румъния, Франция, Италия 

38. Мрежа на Европейския съюз от центрове по гмуркане (EUNDC) Румъния, България, Франция 

39. Морска безекипажна противолодъчна система (MUSAS) Португалия, Испания, Франция, Швеция 

40. Европейски патрулен корвет (EPC) Италия, Гърция, Испания, Франция 

41. Въздушна електронна атака (AEA) Испания, Франция, Швеция 
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Проект Участници в проекта 

42. Координационен център в областта на киберсигурността и инфор­
мацията (CIDCC) 

Германия, Испания, Унгария, Нидерландия 

43. Навременно предупреждение и прихващане с помощта на косми­
ческо наблюдение (TWISTER) 

Франция, Германия, Испания, Италия, Нидер­
ландия, Финландия 

44. Материали и компоненти за технологична конкурентоспособност 
на ЕС (MAC-EU) 

Франция, Испания, Португалия, Румъния 

45. Способности на ЕС за военно сътрудничество (ECoWAR) Франция, Белгия, Испания, Унгария, Полша, 
Румъния, Швеция 

46. Европейска глобална структурна система за включване на дистан­
ционно управляемите летателни системи 

Италия, Франция, Румъния“   
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2020/1747 НА СЪВЕТА 

от 20 ноември 2020 година 

относно позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на 
Съвместния комитет, създаден съгласно Споразумението между Европейския съюз и Япония за 
икономическо партньорство, по отношение на изменението на допълнения 2-В-1 и 2-В-2 от 

приложение 2-В относно моторните превозни средства и частите 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 207, параграф 4, първа алинея 
във връзка с член 218, параграф 9 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) Споразумението между Европейския съюз и Япония за икономическо партньорство (1) (наричано по-нататък 
„споразумението“) влезе в сила на 1 февруари 2019 г. 

(2) В приложение 2-В към споразумението относно моторните превозни средства и частите се съдържа списък на 
правилата на ООН, прилагани от двете страни (в допълнение 2-В-1), а в допълнение 2-В-2 — списък на правилата на 
ООН, прилагани от една от страните, които все още не са взети предвид от другата страна. 

(3) След подписването на споразумението и в резултат на напредъка в регулаторните обсъждания в Икономическата 
комисия за Европа на Организацията на обединените нации (ИКЕ на ООН) и двете страни понастоящем прилагат две 
допълнителни правила на ООН, които не са били включени в допълнение 2-В-1. Освен това две правила на ООН, 
които са били включени в допълнение 2-В-2, понастоящем се прилагат от двете страни и трябва да бъдат 
прехвърлени в допълнение 2-В-1. Поради това приложения 2-В-1 и 2-В-2 следва да бъдат актуализирани в 
съответствие с член 9 от приложение 2-В към споразумението. Това актуализиране ще повиши правната сигурност за 
икономическите оператори по отношение на регулаторната рамка за преференциалните търговски отношения между 
страните. 

(4) Съгласно член 23.2, параграф 3 и член 23.2, параграф 4, буква б) от споразумението, в съответствие със съответните 
вътрешни правни процедури на страните, Съвместният комитет може да приема решения за изменение на 
допълнения 2-В-1 и 2-В-2 от приложение 2-В към споразумението. 

(5) Целесъобразно е да се установи позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Съвместния 
комитет, тъй като предложеното решение на Съвместния комитет ще бъде обвързващо за Съюза. 

(6) Следователно позицията на Съюза в рамките на Съвместния комитет следва да се основава на проекта на решение на 
Съвместния комитет, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Съвместния комитет, създаден съгласно Споразумението 
между Европейския съюз и Япония за икономическо партньорство, по отношение на изменението на допълнения 2-В-1 и 2- 
В-2 от приложение 2-В към споразумението, се основава на проекта на решение на този съвместен комитет (2). 

(1) ОВ L 330, 27.12.2018 г., стр. 3. 
(2) Вж. документ ST 12431/20 нa http://register.consilium.europa.eu. 
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Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 20 ноември 2020 година.  

За Съвета 
Председател 

M. ROTH     
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2020/1748 НА СЪВЕТА 

от 20 ноември 2020 година 

за изменение на Решение (ОВППС) 2019/797 относно ограничителни мерки срещу кибератаки, 
застрашаващи Съюза или неговите държави членки 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 29 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1) На 17 май 2019 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2019/797 (1). 

(2) На 30 юли 2020 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2020/1127 (2), с което шест физически лица и три образувания 
или органи бяха включени в списъка на подлежащите на ограничителни мерки физически и юридически лица, 
образувания и органи, посочени в приложението към Решение (ОВППС) 2019/797. 

(3) За две вписвания физически лица беше получена актуализирана информация. 

(4) Поради това Решение (ОВППС) 2019/797 следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложението към Решение (ОВППС) 2019/797 се изменя в съответствие с приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 20 ноември 2020 година.  

За Съвета 
Председател 

M. ROTH     

(1) Решение (ОВППС) 2019/797 на Съвета от 17 май 2019 г. относно ограничителни мерки срещу кибератаки, застрашаващи Съюза или 
неговите държави членки (ОВ L 129 I, 17.5.2019 г., стр. 13). 

(2) Решение (ОВППС) 2020/1127 на Съвета от 30 юли 2020 г. за изменение на Решение (ОВППС) 2019/797 относно ограничителни мерки 
срещу кибератаки, застрашаващи Съюза или неговите държави членки (ОВ L 246, 30.7.2020 г., стр. 12). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

В приложението към Решение (ОВППС) 2019/797, в подраздел „А. Физически лица“ вписвания 1 и 2 се заменят със следните вписвания:                                                                 

Име Идентификационни данни Основания Дата на вписване 

„1. GAO Qiang Дата на раждане: 4 октомври 1983 г. 

Място на раждане: Провинция Shandong, 
Китай 
Адрес: Room 1102, Guanfu Mansion, 46 
Xinkai Road, Hedong District, Tianjin, 
Китай 

Гражданство: китайско 

Пол: мъжки 

Gao Qiang участва в „Операция Cloud Hopper“ — серия кибератаки със значително въздействие, 
задействани извън Съюза и представляващи външна заплаха за Съюза или неговите държави членки, и 
кибератаки със значително въздействие върху трети държави. 

Мишена на „Операция Cloud Hopper“ са информационните системи на многонационални дружества от 
шест континента, в т.ч. дружества на територията на Съюза, при което е осъществен неразрешен достъп 
до чувствителни търговски данни, довел до значителни икономически загуби. 

„Операция Cloud Hopper“ е дело на извършител, известен в публичното пространство като „APT10“ 
(„Advanced Persistent Threat 10“) (изв. още като „Red Apollo“, „CVNX“, „Stone Panda“, „MenuPass“ и 
„Potassium“). 

Gao Qiang може да бъде свързан с APT10, включително чрез свързаността си с командната и контролната 
инфраструктура на APT10. Освен това Gao Qiang е работил за Huaying Haitai — образувание, посочено 
като оказало подкрепа и улеснение за „Операция Cloud Hopper“. Той има връзка с Zhang Shilong, който 
също е посочен във връзка с „Операция Cloud Hopper“. Следователно Gao Qiang е свързан както с 
Huaying Haitai, така и с Zhang Shilong. 

30.7.2020 г. 

2. ZHANG Shi­
long 

Дата на раждане: 10 септември 1981 г. 

Място на раждане: Китай 

Адрес: Hedong, Yuyang Road № 121, 
Tianjin, Китай 

Гражданство: китайско 

Пол: мъжки 

Zhang Shilong участва в „Операция Cloud Hopper“ — серия кибератаки със значително въздействие, 
задействани извън Съюза и представляващи външна заплаха за Съюза или неговите държави членки, и 
кибератаки със значително въздействие върху трети държави. 

Мишена на „Операция Cloud Hopper“ са информационните системи на многонационални дружества от 
шест континента, в т.ч. дружества на територията на Съюза, при което е осъществен неразрешен достъп 
до чувствителни търговски данни, довел до значителни икономически загуби. 

Операция Cloud Hopper“ е дело на извършител, известен в публичното пространство като „APT10“ 
(„Advanced Persistent Threat 10“) (изв. още като „Red Apollo“, „CVNX“, „Stone Panda“, „MenuPass“ и 
„Potassium“). 

Zhang Shilong може да бъде свързан с APT10, включително чрез зловредния софтуер, разработен и 
тестван от него във връзка с извършените от APT10 кибератаки. Освен това Zhang Shilong е работил за 
Huaying Haitai — образувание, посочено като оказало подкрепа и улеснение за „Операция Cloud 
Hopper“. Той има връзка с Gao Qiang, който също е посочен във връзка с „Операция Cloud Hopper“. 
Следователно Zhang Shilong е свързан както с Huaying Haitai, така и с Gao Qiang. 

30.7.2020 г.“   
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